
A25 The Tale of Farxo and S6ttiya

Informant: Dawið "Adam (Dure)

(1) "í°wa xa-málka gu-ða-mà°a.} "o-màlka} "í°wale têrte bná°a.} xóne díye f>qìra-

wewa.} xóna d-o-málka f>qìra-wewa.} šètt6t mà°a-wewa tíwa "o-xóna f>qíra.} málka 

tíwa gu-rèš6t má°a.} (2) xa-yóma síqe-wawa l-ßˆda,} síqe-wawa l-ß7da trà°na 

xon>wá°a.} baxtá°a têrw6°na hóla yaqùre.} málka mère †la-d-o-xóne f>qìra,} mère xòni} 
baxtá°6n hóla yaqúre t6rwê°na.} "6n-báxtux mu°éla bràta} "u-báxti mu°éla bròna,} brá-

tux qa-bròni.} (3) "6n-báxti mu°éla bràta} "u-báxtux mu°éla bròna,} "a-bráti qa-brònux.} 
"áyya "ˆni mirále?} màlka.} "ánna ßêlyela.} (4) wít5la dán6t mabròye,} tèrw6°na mubrèla} 
hàr "o-yóma.} "áyya mòdi y-oðáwa "5-bráta} zùrta?} m6n-d-7-dan6t brèla} hál d-5-dán6t 
m†éla l-yàla,} wéla bxàya.} šèmm6 d-5-bráta mòdile?} S6ttìye.} "u-šèmm6t yála "íle Fàrxo.} 
Fárxo "u-S6ttìye.} (5) mára qìmt5la,} har-"ó-yom6 t-íla brì°a,} dèry6lla gu-dudìya,} 
dargùšta,} "u-ßlì°5la,} ßlí°a, ßlí°a, ßlì°a,} mutt7°6lle púmma gu-pùmm6t} Fàrxo,} 
šuréla myàßa} "ˆ-dan5la kèlye.} "úp-xa mènna lá-wewa klàya} har-bxàya-wawa.} 
(6) qímt5la yèmm6t Sêttiye,} mèra xáz6x "ˆk5la bráti,} †8ya "êlla.} "7ni báxt5la mubrˆ°a?} 
mère báxt6t "êðm6x} hóla mubrˆ°a.} ßléla tàma} q6m-xazyàla,} "ína hóla trà°na} dmíxe 

gu-dudìya.} (7) qímt5la šqílt6lla bràta,} mosàqt6lla.} mosáqt6lla bráta l-bˆ°a,} šuréla 

xá-bena xéta bxàya,} bxàya,} bxàya,} bxàya.} b-lˆle} šuréla xá-bena xéta ßlèla.} ßléla 

har-hàd6x wídla.} 
(8) qìmla,} málka krìble.} málka krìble} "u-b-gáne málka mír5wa "6n-hawéli bràta} 

t-yánna qa-bronˆxu.} málka krìble} bud-hàtxa m6ndiyáne.} qìm5le,} šqìl6lle yála.} 
yála zòr5le.} yá'ni l-xá-yarxa lˆle mè†ya.} (9) qìm5le} mère máttule qam-"7n6t mìya.} 
"u-sus>wà°a} la-maxlùla.} là maštóla míya,} bás maxlìtula} "u-ta-t-"ázi maróìle.} 
"u-bába-w yèmm6t . . . t-yàla} mxéla b-dùnye} zílla l-Sùriya.} 



A25 The Tale of Farxo and S6ttiya

Informant: Dawið "Adam (Dure)

(1) There was a king in a village. That king had two daughters. His brother 
was poor. The brother of  that king was poor. The poor brother lived at 
the bottom of  the village. The king lived at the top of  the village. (2) One 
day they had gone up (the mountains) out hunting, the two brothers had 
gone up hunting. The two wives were pregnant. The king said to the 
poor brother, he said ‘My brother, our wives are both pregnant. If  your 
wife gives birth to a girl and my wife gives birth to boy, your daughter 
(will be married) to my son. (3) If  my wife gives birth to a daughter and 
your wife gives birth to a son, my daughter (will be married) to your son’. 
Who said this? The king. They came down (from hunting). (4) The time 
of  giving birth arrived. They both gave birth on the same day. What did 
that little girl do? From the time she was born she started weeping, (and 
continued) until the time that she came to the boy. What was the name 
of  the girl? S6ttiye. The name of  the boy was Farxo. Farxo and S6ttiye. 
(5) Now, she got up, on the very day on which she was born and they 
put her in the cradle, the cot, and she went down, down, down, down, 
put her mouth on the mouth of  Farxo and began sucking. At that time 
they stopped (crying). Neither of  them had stopped (beforehand), but 
were constantly crying. (6) The mother of  S6ttiye said ‘Let’s see where 
my daughter is’ and looked for her. ‘Which woman has given birth?’ He 
said ‘The wife of  your brother-in-law has given birth’. She went there 
and saw her, the two of  them were asleep in the cradle. (7) She took the 
girl and brought her up. She took the girl up to the house and she again 
began crying, crying, crying, crying. At night she began again to go down 
(the village). She went down and did the same as before.

(8) The king became angry. The king became angry, although the king 
himself  had said if  I have a daughter I shall give her to your son. The 
king became angry about these events. He took the boy. He was a baby, 
that is he was not yet a month old. (9) He said ‘Put him before the water 
spring and do not feed the horses. Do not give them water to drink, but 
only feed them so that they will go (to the water spring) and crush him.’ 
The father and the mother of  the boy went out into the world, they went 
to Syria. 



(10) yála °éla ðá"a Hùre,} šèmma dìya,} q6m-šaqlàle,} "Àme.} mêre:} "Àme,} "amán6x 

máttula tàma,} šqùlli,} nàb6lli,} máttuli b-díw6nt màmi.} 
(11) bábe yèmme díye †rìðela.} mère "áxni t-àz6x. lá xazèxle bròn6n} q†ìla.} 

q6m-dar7le gu-"ór6t sus>wà°a.} "ím6t q6m-dar7le gu-"ór6t sus>wà°a,} sus>wá°a 

l7la xíle "u-šêtye.} q6m-dar7le tàma,} mèra b-qa†lìle.} šuréle zmírre b-súsa smòqa.} 
(12) mère b8y6n mênnux} hèlma t-yáw6t b-rèši.} "u-be-má'na †ízux yawètle l-gùda.} 
"u-b-súsa kòma,} b-súsa xwàra,} kúlla zmírre hàd6x.} xár°a málka mère ßlò} 
díya hóla mpurèps6lle Fàrxo.} šqùlule,} zdòle,} "u-dro-gèlla xà°a} qam-sus>wà°a.} 
(13) "ánna ßàli} "ína mò ßáli!} hóla sus>wà°a} jêmye b-réše díye} wáða hêlma} b-réše 

dìye.} síqla yíwla xàbra} mêra} "à©ay} hàtx5la qa�íya,} ya-màlka.} mère súqu mˆ°ole.} 
mára qìmela} mùsq6lle táma.} (14) "áwwa suréle zmàra,} mère "álaha q6m-xalêqli} 
yóma qamàya} rèša.} "u-yóm6 tré q6m-xalèqli "i°à°a.} "u-yóm6 †¬á°a q6m-xalèqli "ˆna.} 
"u-yóm6t "àrba} hál yarx6t-"êóóa.} mère "ána q6m-xalèqli "àlaha.} "u-"êdyo,} kú-m6ndit b8y6t 
wùdli.} wùð-bi.} (15) "ám6r lá qa†lênnux.} p7š6t làxxa} gu-bˆ°a} xòna} m6n-d-ánna 

bnà°i.} "ítli †ê¬¬6°.} Náze "5-gò‰ta,} Zíne "u-S6ttíye "5-xarˆ°a,} zùrta.} mère "ánna 

xa°wà°uxila.} mère ma-yxàl6f.} 
(16) mára qímela xà-yoma} mèra t-áz6x sàx6x.} "ánna qímela zíle sxàya.} Náze 

"5-gò‰ta} mère Fàrxo,} máttu xa-képa làxxa} "u-xa-làxxa} "u-xa-làxxa.} kèpa.} mère 
†la-S6ttíye tu-làxxa.} S6ttíye tu-láxxa xarˆ°a.} (17) "u-Zíne tíwla "a-t-bà°ra,} "u-Náze 

"5-qamˆ°a.} "5-qam7°a gó‰ta Nàzela.} w-a-t-tèrte zúrta Zìne.} w-a-t-†è¬¬6° S6ttìye.} 
"u-xá-kepa mutt7°6lle t>mà"ha.} mèra Fárxo tu-t>mà"ha.} Fárxo tíw5le r6š-d-wá"ha 

kèpa.} Náze mêra} múr "ˆni-m6nn6n} biš-šapìrt5la.} 
(18) "àm6r:} Nàze,} "áti gán6x nàzik-iw6t} rába šapìrt5w6t,} "ína †úwe l-ó yòma,} 

b-xazènn6x "áti "ˆni b-gáwr6t.} mère Zíne "áti b-gán6x šapìrt6t,} "up-"áti Zìne.} "ína 

†álb6n m6n-márya "aláha ta-t-"ó-yom6t gór6t ta-t-háw6n mênn6x.} már5le m-r6š-kúlla 

d-áni "íla S6ttìye.} �7re Fàrxo} t-íw6n "ána b-hìwi díya.} 
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(10) A woman called Hure came and took the boy. Ame1 took him, he 
said ‘Ame, put your vessel down there. Take me, take me off  and put me 
in the meeting room of  my uncle’.2 

(11) His father and mother were expelled. He said ‘Let’s go. We shall 
not see our son, he has been murdered. They have put him in the horses’ 
manger’. When they put him in the horses’ manger, the horses did not 
eat or drink. They put him there and said ‘The horses will kill him’ He 
started singing to a brown horse. (12) He said ‘I want you to blow on me 
and—excuse me3—turn your bum to the wall. He sang the same to a black 
horse and a white horse. Afterwards the king said ‘Go down, by now they 
have pulled Farxo apart. Take him and throw him away and put new grass 
out for the horses’. (13) They went down but what (a surprise when) they 
went down. The horses were gathered over him, blowing onto him. They 
went up and gave word (to the king), saying ‘My lord, the situation is like 
this, oh king’ He said ‘Go and bring him’. Now, they brought him there. 
(14) He began to sing, he said ‘God has created for me on the � rst day a 
head. On the second day he created for me hands. On the third day he 
created for me an eye. On the fourth day—until the ninth month. He said 
‘God created me. Today, do to me whatever you like. Do it to me’. (15) 
He said ‘I shall not kill you. Stay here in the house, brother, with these 
daughters of  mine. I have three, Naze the eldest, Zine and S6ttiye, the 
last, the youngest’. He said ‘These are your sisters’. He said ‘Fine’.

(16) Now, they got up one day and they said ‘Let’s go and swim’. They 
went off  to swim. Naze, the eldest one—Farxo said (to her) ‘Put a stone 
here, one here and one here. A stone’. He said to S6ttiye ‘Sit here. S6ttiye 
sit here in the last place.’ (17) Zine sat after her and Naze the � rst. The 
� rst, eldest girl was Naze. The second youngest was Zine and the third 
S6ttiye. She put a stone far away. She said ‘Farxo sit far over there’. Farxo 
sat on that far stone. Naze said ‘Say which of  us is the most beautiful’.

(18) He said ‘Naze, you yourself  are delicate, you are very beautiful. I 
look forward to the day when I see who you will marry’. He said ‘Zine, 
you yourself  are beautiful, also you Zine. I beseech the Lord God that I 
may be with you on the day that you marry’. He said ‘Above all is S6ttiye. 
Poor (me), Farxo, (I) who am waiting in hope for her’. 

1 An alternative name of  Hure.
2 I.e. the king.
3 Literally: without meaning.
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(19) "àyya} Nàze,} "5-gò‰t5la,} ‘ìrra.} zílla mère †la-bába dìya.} mèra babì,} y8ð6t 
"èdyo módi wídle Fárxo bìy6n?} mère mòdi wídle?} mèra zìll6n,} muttúle "êll6n,} "ána 

qamˆ°a} "u-Zíne bà°ra} "u-S6ttíye xarˆ°a.} "aw-túwle t>mà"ha.} (20) mêre} Náze 

hàtxa} "u-Zíne hàtxa,} mère "ána b8y6n S6ttìye.} "áy biš-šapìrt5la S6ttíye.} "u-d5réwa 

képe hátxa biyˆni,} lá-qab6lwa "áxni saxêxwa.} dráya képe "áxni sxàya} šluxayà°a.} 
"áw y-azèlwa xayèrwa hátxa bìy6n,} dráya kèpe.} mère là,} "áti duglànt6t.} mère "ána 

mbàqrena} Zìne,} "a-t-têrte.} (21) mère há bràti} mót mára "àti?} mòdi-wawa} qèßß6t 
t-Fárxo diyˆxu?} mêra} bábi d°s b8y6t?} mère hè.} mèra Náze mèra †la-Fàrxo} máttu 

xa-képa làxxa} "u-xa-képa làxxa} "u-xa-làxxa.} "u-xa-mutt7°6lle †la-Fàrxo.} mèra "ˆni 

mènn6n biš-šapírt5la?} (22) zmírre bíya dìya,} mère Náze hàtxa-w} zmírre b-Zìne} 
mère r6š-kúlla d-áni "íla S6ttìye.} "ána qa-Sittìye b8y6n.} "àm6r} qè†ma b-rešˆxu!} xóna 

m6nnˆxule,} l7la ta-t-"amráti †líba ma-†lìba.} xóna m6nnˆxule.} pìšle xóna m6nnéy.} 
(23) xa-yòma} qímla zílla mêra} t-áz6x l-"êrwe.} zílla l-"êrwe.} "7-ga "í°6n ’ixàlo} 

"u-"Ašeba†àlo,} "ánna trá°na š>ván6 . . . t-màlk5la.} kú-brat6 t-íla brí°a m6n-màlka,} 
qamáya b>yéwa Nàze.} mère šawwá-š6nne p7š6n xulàma,} bas-yátla Náze "êlli.} (24) 

šét6 tèrte bréla Zìne.} zílle mêre}—"áwwa ’ixàlo hóle mára}—zílle mêre} málka "áti 

har-t-yàtli brátux?} yátla Zìne "èlli.} mère ma-yxàl6f.} "áti tùmla} šáwwa šênnux,} "ána 

t-yànna} Zìne "èllux.} (25) mára šet6-†è¬¬6° wìt5la} S6ttìye.} ham-zíl5le kèsle dìye} mêre} 
málka t-áw6t basima-àti.} har-t-yàtli ða-bráta,} là?} mère hè.} mère yátli S6ttìye.} mère 
ma-yxàl6f,} t-yánnux S6ttìye.} "áti tùmla} ßáwwa šênnux,} "ána t-yánnux S6ttìye.} (26) 

mára píšela hàd6x.} "ánna "ím6 t-íla wíta S6ttìye,} "áy biš-xám°5la m-kùlla,} qímela 

zìle} m>móße "êrbe,} m>móße pà‰e.} wít5la dàna,} mìßela "èrbe,} pá‰e m6n-y6mma°èy,} 
mère paršêxla m-©ðáðe.} "Ašeba†àlo} "áwwa máxe b-zòrna.} (27) "èrbe máxe l-©ðàðe,} 
t-ázi xa-fàtra,} "al-salíq6 zòrna.} máxe zórna xa-salíqa xèna,} "èrbe b-dˆri,} b-ganèy,} 
t-la-m>dó‰e la-š>vàna} "u-la-"àp-xa.} 
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(19) Naze, the eldest, turned away in anger. She went to her father. 
She said ‘Father. Do you know what Farxo did to us?’ He said ‘What did 
he do?’ She said ‘We came and he arranged us, me � rst, Zine next and 
S6ttiye last. He sat far away. (20) He said ‘Naze is like this, Zine is like 
this’ but he said ‘I love S6ttiye. S6ttiye is the most beautiful’. He threw 
stones at us and did not allow us to swim. He threw stones when we were 
swimming in the nude. He went and looked at us, throwing stones’. He 
said ‘No, you are a liar’. He said ‘I shall ask Zine, the second one’. (21) 
He said ‘Hey, daughter, what do you say? What went on with your Farxo?4 
She said ‘Father. Do you want the truth?’ He said ‘Yes’. She said ‘Naze 
said to Farxo “Put a stone here, a stone here, and one here” and put one 
for Farxo. She said “Which of  us is the most beautiful?” (22) He sang to 
her and said “Naze is like this”. He sang to Zine and said “Above all is 
S6ttiye. I love S6ttiye”’. He said ‘Confound you!5 He is a brother to you. 
You should not say that he is a betrothed or something. He is a brother 
to you’. He became their brother.

(23) One day they set off  and said ‘Let’s go to the sheep’. They went 
to the sheep. At that time there (were two men), ’ixalo and Ašeba†alo, 
they were both shepherds of  the king. Every daughter that was born to 
the king—� rst he (’ixalo) loved Naze. He said ‘I’ll remain a slave for 
seven years, so long as you give me Naze’. (24) In the second year Zine 
was born. He went and said—it is ’ixalo saying this—he went and said 
‘King, will you still give me your daughter? You should give me Zine’. 
He said ‘Fine. You � nish your seven years, and I’ll give Zine to you’. (25) 
Now, in the third year S6ttiye was born. He went again to him and said 
‘King, if  you please. You will still give me a daughter, is that not so?’ He 
said ‘Yes’. He said ‘You should give me S6ttiye’. He said ‘Fine. I’ll give 
you S6ttiye. Finish your seven years and I’ll give you S6ttiye’. (26) Now, 
when S6ttiye was born, she was the most beautiful of  all. They went 
to make sheep suck (from their mothers), make lambs suck. (When) the 
season came and the sheep sucked, the lambs sucked from their moth-
ers, he said ‘Let’s separate them from one another.’ Ašeba†alo played the 
pipe. (27) He gathered the sheep together and they went off  for a while 
according to the tune of  the pipe. He played another tune on the pipe 
and the sheep returned, by themselves, without a shepherd driving them 
back or anybody. 

4 Literally: What was the story of  your Farxo.
5 Literally: Let there be ash on your head!
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(28) "o-xèna} ’ixàlo,} "aw-blìg5le,} b8ye t-gàw6r.} mára "ím6t zílla mère párš6x 

"êrwe,} "u-bejìye l-xà-gota} "u-"èrwe l-xà-gota.} xa-pà‰a} wiðále gáne max-qêšta.} 
(29) Fárxo "u-S6ttíye hóla k6s-©ðàðe.} "u-hátxa hóla dwíqe kúlla rèza} "u-"èrwe yáw6lla 

hàtxa} "u-bejíye mpalò†6lla.} xá-pa‰a "awèdla gáne "ax-qêšta,} maxéla bèn-S6ttíye 
l-Fàrxo.} kút-xa †la-gáne šuréle dwàqa.} ßúdr6t S6ttìye} "áwwa xálqa n‘ìlle,} Fárxo 

q6m-xazéle ßàdra. (30) ’ixàlo,} m-yaha-góta xèta,} q6m-xazéla "ína xzéle ßádra dìya,} 
krìble.} qím5le zíla šêkya} qa-màlka.} mère "í°6n xà"a} hóle már6lle šèmme Fàrxo,} hóle 

zìla} hàtx5le wáða b-bná°a,} hàtx5le wáða,} hatxà,} hatxà,} hatxà,} "áxxa-w tàmma.} 
mère xa-mèndi wìdle} b-r6š-bnà°a} har-šùqla.} málka hummênne.} 

(31) "áwwa módi wìdle?} qìmle,} maxéwa "áwwa b-zòrna,} "Ašeba†àlo,} mêre} 
"áwwa mò-t>h6r náš5le?} là-"amr6tti?} zála škáya "êlli,} "áxxa-w tàmma.} hár hole-

mára "èlle dìye.} qím5le "ap-Fárxo šqíl6lle zòrna,} mxáya zòrna,} bejíye hóla xa-gòta} 
"èrwe xa-gòta.} mère "áw xoš-"áz6l gu-yèmm6t gáne dìye.} "ána "àti b8y6n.} (32) mère 
"ána mò,} xo-là p7š6n š>vána-llux.} Fàrxo hóle mára.} mère "ána bt-àzena.} S6ttìye} 
šmìla} bába díya hóle mùtta} jallàde,} b-jáldi réš6t Fàrxo.} s9bab} ">wáha škèle,} mère 
lì°ba fáyda.} (33) qím5le ‘ánt6t ’ixàlo} mè¬y6ll5le kèpe,} Fàrxo,} "u-rèpy5l6lla.} kúlla 

wìð6lla,} júlle díye kúlla bêzy6lla.} "u-n‘íl6lla ‘ánte dìye} "u-zìl5le.} zìl5le,} mêra} 
"6n-Fárxo hawnàn5le,} láz6m "á°e "áw6ð navè�e,} yá'ni mßàle} "u-ba'd�n "áz6l bˆ°a.} 
(34) mutt7°6lla †6llê° x6mm6ryá°a,} m-an-xm6ryá°6 tabzìye.} mutt7°6lla r6š-párš6t 
"ˆna,} ða-smòqta,} ða-xwàrta,} ða-milànta.} Fàrxo} "è°y5le mère là-"awr6n gu-má°a.} 
mère t-áz6n r6š-"ˆna,} šát6n mìya,} mxáll6n pà°i,} mßàl6n,} "u-ba'd�n t-áwr6n gu-mà°a.} 
(35) mára zíl5le xèzy6lla "ànna} kxìk5le. "ím6 t-íle kxìka,} šqìl6lla} mère "áyya smóqta 

"íla dêmmi} "u-"áyya milánta "íla ròxi,} "u-"áyya xwárta "íla nêšmi.} (36) mère "ànna} 
Sêttiyela mutt7°6lla láxxa.} y8ð6n} la-málka màmi} hóle yèmya b-rèši.} máttu jallàde} 
"èlla b-qa†êlli.} "ána le-y-àz6n.} k6s-mámi le-y-àz6n.} "áy-ga x>yéwa k6s-máme dìye.} 
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(28) The other one, ’ixalo, he was busy (with the girls). He wanted to 
marry. Now, when they (the girls and Farxo) set off, he (’ixalo) said ‘Let’s 
separate the sheep, the young lambs on one side and the sheep on the 
other side.’ One lamb made itself  like a bow. (29) Farxo and S6ttiye were 
together. They (the sheep) were all standing in a row. They put the sheep 
like this and took out the young lambs. One lamb made itself  like a bow 
and pushed itself  between S6ttiye and Farxo. Each of  them started grasp-
ing the other. The button of  the blouse of  S6ttiye was torn off  and Farxo 
saw her breast. (30) ’ixalo, from nearby, saw them and noticed that he 
saw her breast, and became angry. He went and complained to the king. 
He said ‘There is a person, called Farxo, he has gone to do such-and-such 
to the girls, to do such-and-such, and so forth’. He said ‘He has done 
something unmentionable to the girls’.6 The king believed him. 

(31) What did he (Farxo) do? He said to Ašeba†alo (when) he was playing 
the pipe ‘What kind of  person is he (’ixalo)—won’t you tell me?—going 
complaining about me?’ and so forth. While saying this to him, Farxo also 
took up the pipe and played pipe music, the young lambs were one side 
and the sheep the other. He (Asheba†alo) said ‘Let him go (and complain), 
(a curse be) upon his mother. I want you (Farxo as a shepherd)’. (32) He 
(Farxo) said ‘What am I? I shall not become a shepherd for you’—Farxo 
was speaking. He said ‘I shall go’. S6ttiye heard that her father had 
appointed executioners, who would cut off  the head of  Farxo. This was 
because he (’ixalo) had complained. He (the king) said ‘It is no use’ (he 
should be executed)’. (33) Farxo � lled the bag of  ’ixalo with stones and 
threw it down. He did the works.7 He put holes in all his clothes, tore up 
his bag and went off. He went off, and she said ‘If  Farxo is wise, he must 
come and make an ablution, that is pray, and then go home’. (34) She 
laid down three beads, beads of  rosaries. She put them on the stone slab 
of  the spring, one red, one white and one blue. Farxo came and said ‘I 
shall not enter the town’. He said ‘I’ll go to the spring, drink water, wash 
my face, pray, then I shall enter the town’. (35) Now, he went and saw 
them (the beads) and he laughed. When he laughed he took them, saying 
‘This red one is my blood. This blue one is my spirit. This white one is 
my soul.’ (36) He said ‘It was S6ttiye who put these here. I understand. 
Indeed the king my uncle has sworn on my head (to execute me). He will 
appoint executioners and (has sworn) he will kill me. I shall not go. I shall 
not go to my uncle.’ At that time he was living with his uncle. 

6 Literally: He has done something to the girls, just leave it.
7 Literally: He did everything.
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(37) qím5le zíl5le gu-"alòle.} dmíx5le gu-"alól6t mà°a.} S6ttíye xðìrt5la} "ína xzì°6lle} 
mère "èlla dìya} mêre} mò "óð6n "ána?} ta-módi . . . hátxa wíða bàb6x?} mèra xzi-t-
amrênnux.} hóle yèmya b-rèšux.} "áyya béna ’ixálo hàtx5le míra.} (38) mèra "ina-ßlí 
be-xàlux.} ßlìg6n,} puš-"árxa be-xàlux.} bas-"àna t-y>ðánnux} "ˆk5w6t.} mère ma-yxàl6f.} 
qímela dmìxe} nšíq6lla ©ðàðe.} "è°y5le xa-màlla.} sa"6t-"àrpa-wela.} °éle xa-màlla,} "ína 

xazèla.} xazéla dmíxe k6s-©ðàðe.} (39) mère qa-màlla,} mère yà-malla,} mòt mgašóqe 

bíyi?} l7ðeti "àyya} t-íla m6n-hèš t-la-bràya} "áyya "íla yíwta qa-dìyi?} bàxtila.} mère 
màlla} mà "ítli šúla m6n-d-ánna?} šwíqile tàma} "u-zíl5le l-jàma.} 

(40) "áwwa qím5le qedàmta,} šqíl6lle xa-m6n-sús6t xàle,} tíwa l-xáße dìye,} "u-ßêlya.} 
ßêlya,} t-"ámrexi m6n-Dùre,} °áya ßláya l-"Amedìya.} qím5le tíwa l-xáß6 súse dìye} 
"u-síqa-w síqa-w síqa gu-réš6t "Amedìya.} síq5le gu-réš6t "Amedìya,} "ìna} núr6t xàle} 
t-íwa síqa l-tàma} gu-zòma} hála lˆle óèmya.} (41) mùtt6lla ‘ádre dìye} r6š-d-ò núra.} 
"u-tíw5le r6š-d-ò-nura.} °éle tálga xa-°ˆ°a} gu-réš6t "Amedíya y-a°éwa tálga qúmt6t 
b6‰-nàša.} "u-ramàn5le †úra.} °éle tàlga,} °éle, °éle, °èle,} há-t kléle zàga} t-r6š-‘àdra.} 
klèle,} "áw "u-súse wíre gu-‘àdra.} (42) qím5le plì†5le,} zmír5le xa-bànda} b-tàlga.} mère 
"àna} hon-"ê°ya,} ríq6n qam-màmi} b8y6n ßál6n k6s-xàli.} y-ám6r ya-"àlaha,} qa-mòt 

hátxa wáða bíyi,} m5°óye dwáq6lla "ùrxi} ta-t-lá-mß6n ßál6n be-xàli?} (43) "u-zìl5le,} 
mútt6lle réše dìye} dmìx5le.} dmìx5le,} qáy6m qèdamta} "ína x5pù°a} ryáma m6n-"9ra.} 
kúlle tàlga} pšìra.} šúr5le zmàra.} †ˆre} hóla b-°áya l-qàle.} rába zamàra-wewa} 
"u-qále díye rába basìm5wa.} (44) mút qála dìyi?!} k6má-gay6x tíwe m6-©ðàðe!} har-

lán mêßya "axwá°e dìye.} "áwwa ràba zamára.} †árpe na°ríwa m6n-"ilàne.} (45) mára 

"è°ya síqa-wewa xa-nàša} b-xmàra,} síqa m5°óye qˆse.} q6m-š>méle qále dìye.} "ám6r 
hà} "áwwa "èmma m6n-"èmma "íle Fàrxo,} s8bab xále díye mtanéwa bíye dìye.} xále díye 

mòdile?} gó‰6t "Amedìya.} (46) mára "àw} rìq5le} ja-jálde ßêly5le} mère †la-xále dìye.} 
mère ya-málka t-áw6t basìma.} mère hóle °éle xa-nàša,} rába qále basìma} "u-zmàra} 
"ím6 t-íle zmàra,} bulbúle jmá"5la l-qàle.} "u-†árp6t d5rúb6r hóla b-n°àra.} 
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(37) He went off  into the alleys. He slept in the alleys of  the village. 
S6ttiye searched and found him. He said to her, he said ‘What should I 
do? Why has your father done this?’ She said ‘Look, I’ll tell you. He has 
sworn on your head (to execute you). ’ixalo has said such-and-such’. (38) 
She said ‘But go down to your maternal uncle’s house, go down and lodge 
in the house of  your maternal uncle. Only I will know where you are’. He 
said ‘All right’. They slept and kissed one another. A mullah came. It was 
four o’clock. A mullah came and saw them. He saw them sleeping next 
to each other. (39) He said to the mullah, he said ‘Mullah, why are you 
looking at me? Don’t you know that she has been betrothed to me since 
before she was born? She is my wife’. The mullah said ‘What business 
have I with these people? He left them there and went to the mosque. 

(40) He got up in the morning, took one of  his father’s horses, sat on 
its back and went down. He went down, let’s say from Dure going down 
to Amedia. He sat on the back of  his horse and went all the way up to 
the top of  Amedia. He went up to the top of  Amedia and saw that the 
� re in the summer house of  his maternal uncle, where he was making for, 
had not yet gone out. (41) He pitched his tent over the � re and sat over 
the � re. Heavy snow fell. At the top of  Amedia snow used to fall to the 
height of  a man. The mountain is high. More and more snow fell, until the 
bell that was over the tent stopped (ringing). It stopped (due to the heavy 
snow) and he together with his horse entered the tent. (42) He came out 
and sang a song in the snow. He said ‘I have come, running away from 
my paternal uncle, wishing to go to stay with my maternal uncle’. He said 
‘Oh God, why have you done this to me, bringing (snow) and blocking 
my road, so that I cannot go down to the house of  my maternal uncle?’ 
(43) He went and laid down his head and went to sleep. He slept and 
(when) he got up in the morning he found that fog was rising from the 
ground. All the snow melted. He started singing and birds came at (the 
sound of) his voice. He was a � ne singer and his voice was very beautiful. 
(44) What is my voice (in comparison with his)? However many times we 
sit together, I shall never be able to be like him. He was a � ne singer, (to 
the extent that) leaves fell from the trees. (45) Now, a man came up with 
an ass, he came up to fetch wood. He heard his voice. He said ‘Ah, that 
is Farxo (I am) a hundred percent (sure)’. This was because his maternal 
uncle used to talk about him. What was his maternal uncle? The chief  of  
Amedia. (46) Now, he quickly ran down and said to his maternal uncle. 
He said ‘King, if  you please’. He said ‘A man has come, whose voice is 
very beautiful, and when he sings, nightingales gather at his voice and 
the leaves of  the wood fall’. 
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(47) "ám6r l8'at "àw "íle.} Fàrxo,} xwarzàyile "áw.} t-à°e,} t-áw6r gu-mðìta,} d7re 

šlàma "6ll7xu,} "úp-xa m6nn7xu là-mqab6lle šláme.} t-áw6r gu-mðìta,} d7re šlàma,} 
là-mqablitule šláme.} 

(48) màra} "o-xále díye mòdile wíða?} hóle mú°ya †¬à "amáne,} †¬a-"amáne làxxa.} 
xá-m6nna gàwze} šmì†e} "u-qênne gáwa} hóla mútte làxxa.} xá-m6nna bèsra-wa gˆrme.} 
xá-m6nna yabìše} "u-qênne} m-©ðáðe "u-mútt6lla làxxa.} hóle dèrya jùlla b-réša.} 
(49) mêre} "6n-íle xwarzàyi,} t-á°e t-y>ðéla "ánna mòdila} "u-módi lˆla} xo-d-áwwa 

jùlla.} "u-hóle šwíqa xa-dùk°a} k6s-xále díye t-yàtu.} "è°y5le dèry5le šláma "6llˆxu,} 
ba'd�n} "àp-xa l7le mqúbl6lle šláme.} b-gáne mêre} b-šˆna °élux} "6mma-šˆne.} 
(50) "àm6r} kèly5le gu-t8ra hàtxa.} "àm6r} xwárza mquzèdle k6s-xàla} "ína mútta qáme 

nále-w b6zmàre.} "áwwa nále-w b6zmàrele.} mère xwarzáya mqazóde k6s-xàla,} mùtta} 
b6sra-w gˆrme qáme díye.} kúlla "ánna mirìle.} ðiyìle} "o-pár‘a b-rešèy.} (51) mêre} 
hó ta-t-y>ðítu t-ìle} xwarzàyi.} dwíq6lle, nšíq6lle, mútt6lle šòpe.} mútt6lle šópe dìye,} 
kêly5le,} šúry5le mßawó°e "áxxa-w tàmma.} yál6t tunì°5le,} píšle gàw‰a.} 

(52) píšla b-lˆle.} sìq5le} l-gàre.} mère xzáy6t6lla b-d°rbìn,} k6má t-it-xzáya 

b-d°rbìn} "áw "ùprile.} bas-">wà"ha qáßra} "áw l7le "ùpri.} mère xàli} módila qèßß6t 
d-ò-qaßra?} mêre} šùqla} xwarzàyi} "áy q6ßßètta rìxt5la.} la-"á°ya l-mtanòye.} mère 
d6-mùrra} xáz6x š>mèxla mòdila.} 

(53) "ám6r "í°6n táma ðà"a,} rába zamàrt5la.} "u-"aw-qáßra kúlle b-qarqupyá°6t 
nàšele.} hóla bní°6lle "o-qáßra kúlle b-qarqupyà°a.} har-šúqla tàma.} la-b8y6n "o-qàßra.} 
"ám6r hé xàli} ðìli díya.} dmìxela.} (54) dmìxela,} qím5le b-lˆle,} tíwa l-xáß6 súse dìye,} 
ya-"àlaha,} zílle, zílle, zílle, zílle, m†èle l-o-qáßra.} šúr6 d-o-qàßra} "ína "amrènnux 

xamšì métrele,} xamší-metre ramù°e.} (55) †¬á gáye súse dìye} °éle ta-t-šàw6r} là mßéle.} 
zmírre xa-qála b-súse dìye,} súse díye šwír5le reša-r6š-dìye,} ßêly5le.} 
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(47) He said ‘Surely it is him. It is Farxo, my nephew. (When) he comes 
and enters the town and greets you, none of  you should accept his greet-
ing. (When) he enters the town and offers a greeting, do not accept his 
greeting.

(48) Now, what did his maternal uncle do? He brought three vessels, 
three vessels (and put them down) here. One of  them had cracked wal-
nuts, with walnut kernels, placed in it. One of  them (contained) meat and 
bones, one raisins and walnut kernels togther. He placed them here. He 
put a cloth over them. (49) He said ‘If  he is my nephew, he will come 
and will know what these are8 under this cloth’. He left a place so that 
he could sit by his maternal uncle. He came and said ‘Greetings to you’, 
after which nobody accepted his greetings. He himself  said ‘Welcome, a 
hundred welcomes’. (50) Now, he stood at the door like this. The nephew 
went over to the uncle, but he put before him horseshoes and nails. He 
(put) horseshoes and nails. The nephew went over to the uncle and said 
that he had put meat and bones before him. He said them all. He knew 
them, while the cloth was on them. (51) He said ‘Look now you know9 
that he is my nephew’. He held him, kissed him and put him in his place. 
He put him in his place, he stood up and began talking, and so forth. He 
is the child of  the story. He has grown up.

(52) Night came. He went up onto the roof. He said ‘You see it with 
binoculars, as far as you can seen, that is my land’. But that palace far 
over there, that is not my land’. He said ‘Uncle, what is the story of  that 
palace?’ He said ‘Drop (the subject), nephew. That is a long story, which 
cannot be told’. He said ‘Tell it. Let’s hear what it is’.

(53) He said ‘There is a woman there, who is a � ne singer. That pal-
ace is all (built) with the skulls of  people. She has built all that palace 
with skulls. Leave alone over there. I don’t want (anything to do with) 
that palace’. He said ‘Well, uncle. Now I know’. They went to sleep. (54) 
They went to sleep and he got in the night. He sat on the back of  his 
horse and off  he went, he went on and on and on, until he reached the 
palace. I tell you the wall of  the palace was � fty metres, its height was 
� fty metres. (55) Three times his horse came up to jump but could not do 
so. He sang a song to his horse and his horse jumped over it and came 
down (the other side). 

8 Literally: what these are and are not.
9 Literally: so that you know.
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(56) "áy "ítla xa-bêrke} gò‰ta hátxa.} "u-d6ryále gàne} gu-bêrke,} sxày5le.} súse díye 

hóle mrúpy6lle gu-màrga.} xaddám°a dìya} ßléla "ím6t q6m-xazyàle,} têk°a,} "áyya 

têk°a y-amrèxla,} š6ryòxe,} t-xaddám°a n‘ìlle} m6n-q6m-xazyále šapìra.} (57) "u-píšla 

r6š-"ˆna.} ha-t-sìqla} drangˆ°a} síqla mèra †la-xàtun.} mèra "èlla dìya} †la-mò °él6x 

drangˆ°a?} mèra l7ð6t módila qêßß6t?} mèra là.} (58) holá-t6k°i n‘ìlta.} xa-yála rába 

šapìra} hóle "ê°ya,} súse mrúpy6lle gu-màrgax.} hóle dèry6lla gáne gu-bèrke dìyax.} hóle 

sxàya,} yoná°a hóla reše-reše-dìye.} mút "áti tíwta làxxa,} qu-xzà!} mpár6j bíye dìye!} 
(59) qìmta} mgašóqe hàtxa,} mo-mgàšqa.} "ína "áw kéfe basìmta.} hóle dèry6lle gáne 

gu-mìya.} ßríxt5la m-gu-barbèhn.} y-ámr6x "ay-panj8ra barbèhn y-ámr6x.} (60) ßríxt5la 

mêra} há gàni!} "áti mòt wáða táma?} "5-"7na t-là-naš5la?} t-lá mar>wà°5le "o-márga} 
t-it-súsux dèry6lle tàma?} lat-mtaxmóne m6n-nàše?} lat-mtaxmóne "áwwa qàßra} t-íle 
kúlle qarqupyà°a?} xa-qarqúp°5la pyáša qa-rèšux.} mòdit mára?} (61) mère xáz6x 

múrra ßáw°a xà-gaya xéta.} mèra nèmu "áyya bèrke d-ˆnila} t-it-"áti sxáya gàwa?} mèra 

dìyila.} mère díya dìyila.} "ána hon-sxáya gàwa.} b8y6t t-á°y6t sàxy6t?} d6-háyyo sxà!} 
(62) mèra xzì,} "ána t-amrànnux.} "6n-š8r6† díyi q6m-y>ðêtla,} xo-b-gawrànnux.} "6n-š8r6† 
díyi là q6m-y>ðètla,} réšux mattánne gu-d-yàha káwe} t-íla pyàša.} mère mùr.} 

(63) "áy zamàrt5la.} "áy b-zàmra,} "áw mjàw6b.} mára zmìrra} mèra p7š6n 

xa-simˆrxa,} xa-†ˆra,} t-yátw6n l-xàßux.} t-ásq6n šmàyya} t-à°y6n,} máxy6n "êllux,} 
†>bánnux ßàleti} l-šètt6t . . . t-yamà°a.} mère p7š6n xa-nêšra} t-yátw6n l-xàß6x} 
m†amrênn6x gu-"úpra.} (64) mèra pˆšana} sonì°a,} mxáðr6n bàrux} dawqànnux.} 
mère p7š6n jutyàra,} yá'ni p7š6n "akàra}—mù-y-amri?}—zaràya.} kúlla "an-waríð6x 

q>†ênna.} kúlla waríð6x q>†ênna.} (65) kú-m6ndit mêra} "áw q6m-mjawêbla.} là-mßela 

bíye díye.} xár°a mêra} yába "ána píšli bàxtux.} qìm5le} síqa k6sla-dìya} "u-xílela mêndi} 
"u-mßú°ela m-©ðàðe} "u-yíwt6lle "isêq°a} mšux6lpèlla "is6qyà°a,} "áxxa-w tàmma.} 
(66) mère xza-t-amrênn6x.} "ána làn-"6°ya l-gwára.} mère "ína "ána t-áz6n bˆ°a.} 
t-áz6n b7°6 be-xàli.} "6n-°èli} xó bàxtiw6t.} "u-"6n-là-°eli,} kú-m6ndit "áwð6t wùð.} 
†líb5le xá†6r mênna} "u-zíl5le bˆ°6t xále.} zìl5le.} 
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(56) She had a large pool. He immersed himself  in the pool and swam. 
He had released his horse in the meadow. Her maid-servant came down 
when she saw him. The waist cord—we call it a waist cord—, the straps, 
of  the maid-servant snapped, since she saw that he was handsome. (57) 
She remained at the water spring, and then she went up, late, she went 
up and told her mistress. She (the mistress) said to her ‘Why have come 
late?’ She said ‘Don’t you know what happened?’ She said ‘No’. (58) My 
waist cord broke. A very handsome youth has come and released his horse 
in your meadow. He has immersed himself  in your pool and is swimming. 
Doves are (� ying) over him. Why are you sitting here? Get up and see! 
Look at him!’ (59) She got up and looked and what a sight she sees! He 
was enjoying himself. He had immersed himself  in the water. She shouted 
from the casement. We call that (type of  ) window a casement. (60) She 
shouted and said ‘Hey, my dear! What are you doing there? Does that 
spring not belong to somebody? Is the meadow in which you have put 
your horse without owners? Don’t you think of  people? Don’t you think 
about this palace, which is all skulls. One (space for) a skull remains for 
your head. What do you say?’ (61) He said ‘We’ll see, repeat what you 
said again’. She said ‘Whose is this pool in which you are swimming?’ 
She said ‘It is mine’. He said ‘Now it is mine. I am swimming in it. Do 
you want to swim? Come and swim!’ (62) She said ‘Look, I’ll tell you. If  
you know (the answer to) my test, I shall indeed marry you. If  you do 
not know (the answer to) my test, I shall put your head in that opening 
that remains’. He said ‘Tell me’.

(63) She is a singer. She sings and he answers. Now, she sang and said 
‘I shall become a simarxa, a bird, and sit on your back. I shall go up to the 
sky and come back, striking you and causing you to sink and go down to 
the bottom of  the seas’. He said ‘I shall become an eagle and sit on your 
back, burying you in the ground’. (64) She said ‘I shall become a thorn 
bush and search after you and seize you’. He said ‘I shall become a farmer, 
that is a peasant—what do they say?—a sower. I shall cut all those roots 
of  yours. I shall cut all your roots’. (65) Everything she said he replied to. 
She could not beat him. Afterwards she said ‘I have become your wife’. 
He went up to her and ate something. They spoke to each other and she 
gave him a ring, they exchanged rings, and so forth. (66) He said ‘Look, 
I’ll tell you. I have not come to marry’. He said ‘I shall go home. I shall 
go to the house of  my uncle’s family. If  I come back, then you are my 
wife. If  I do not come back, do anything you want’. He said goodbye to 
her and went to the house of  his uncle. He went (home). 
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(67) "àyya} kùlla} b-lˆlela.} zìl5le,} dmìx5le} xále díye lè-y-y>ðe.} dmìxela xa-

béna,} ‰ìšela qedámta,} qímela xíle mêndi,} "aw-l7le dmìxa.} qímela xíle mêndi.} 
"ám6r xáli lá "amrètli qèßß6t d-áwwa qáßra mòdila?} Fárxo hóle mára †la-xále dìye.} 
"ám6r lat-mùnš6lla?} kúlla lˆlela l-bálux?} (68) mère lan-†líya kúlla lˆle.} b8y6n t-

y>ðènna q6ßßètt6 d-áwwa qáßra mòdila.} mère xa-bráta hóla tàma,} "ána mèri "êllux,} 
bráta zamàrt5la.} "áp-xa l5le-mßáya bíya dìya.} kú-t-ile zíla hóla réše prìmt6lle.} 
(69) mêre} xáli "ay-bàxtila.} mère kóra mùt mára?} mêre} "èdl5le "ána táma k6sla-

dìy6nwa.} "ím6t mère hátxa mšuyðênne.} mère lì° hatxa-mèndi.} mère hóla "isèq°a dìya.} 
muxzále "isêq°a-w} muxzále yalêx°a} "áxxa-w tàmma.} mère dàxi?} mère zmìrra,} 
là-mßela bíyi.} là-mßela.} mère hóya brixtà-llux.}

(70) píšela hàd6x.} mtàn6x} xa-š9r6†} hóle gu-díw6nt máme dìye,} máme díye 

t-wéwa max-q†àl6lle.} hóle gu-díw6nt máme dìye,} máme díye t-wéwa max-q†àl6lle,} 
máme dìye,} màlka.} "áp-xa l7le mßáya "5-š8r6† t-awêdla.} (71) qìm5le,} qèrya 

qa-bná°e dìye} mère leðítu "7k5le Fàrxo?} mèra là.} Zíne mère "ána lˆð6n.} Náze mère 
lˆð6n.} S6ttìye,} mšúdra-wewa k°àwa} xo-gúlp6t yàwna,} xo-gúlp6t yàwna,} mšùdr6lle.} 
(72) "áni xyàpa,} zíl5le yàwna} zdí°6lle l5ka-S6ttìye.} S6ttíye zìlt5la} dwíqt6lla yáwna 

hàtxa,} šqìlt6lle.} k°áwa qrì°6lle.} "u-qímt5la mjuwàbt6lle} "u-yíwt6lle qa-yàwna} mèra 

†la-Nàze} sa-dùqla "ayya-yáwna.} zílla dwáq6lla prìxla.} Zíne zílla dwáq6lla prìxla.} 
S6ttíye zílla q6m-dawqàla} klèla.} (73) q6m-yawála "o-w8raq "èlla dìya.} q6m-maßlále 

†la-Fàrxo.} mèra t-á°y6n "êllux.} lá-jawj6t m6n-k6s-xàlux.} "7-ga lˆða dax-ßálya.} xábra 

m†èle} 'al-"as?s} S6ttíye y8ða "ˆk5le Fárxo.} (74) báb6 S6ttiye "u-Náze "u-Zìne} mère "áti 

y8ð6t "ˆk5le?} mèra hé y>ðànne.} "ína b-5-š9r6†.} "ána lá-mß6n ßály6n hàtxa.} b>yánni 

"èmma bnà°a} t-áwa ">bu t?j} "u-"èmma bnà°a} t-áwa "àqall mènna.} "u-"èmma bná°a 

t-àwa} . . . yá'ni xamša-"6mmà "ask>rayá°a bná°a kúlla,} kúlla b-rùtba} "u-�ubb?†.} 
kúlla m6n-d-ánna "àskar x5lánta.} 
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(67) This was all at night. He went (home). His uncle slept and did not 
know (what had happened). They slept then woke in the morning, got up 
and ate something. He did not sleep. They got up and ate something. He 
said ‘Uncle, will you not tell me what the story of  this palace is?’ Farxo is 
saying this to his uncle. He said ‘Have you not forgotten it? Has it been on 
your mind all night?’ (68) ‘I did not sleep all night. I want to know what 
the story of  this palace is’. He said ‘A girl is there. The girl is a singer—as 
I said to you. Nobody can beat her. She has cut off  the head of  anybody 
who has gone there’. (69) He said ‘Uncle, that is my wife’. He said ‘My 
poor boy, what are you saying?’ He said ‘Last night I was there with her’. 
When he said that, he went mad. He said ‘That is impossible’.10 He said 
‘Here is her ring’. He showed the ring and showed the (wedding) scarf, 
and so forth. He said ‘How (could this be)?’ He said ‘She sang and could 
not beat me. She could not’. He said ‘Congratulations’.11

(70) Now, we shall tell of  another trial, taking place in the social gather-
ing of  his paternal uncle, his paternal uncle who almost killed him. This 
happened in the social gathering of  his paternal uncle, who almost killed 
him, his paternal uncle, the king. Nobody could ful� l that condition. 
(71) He got up and called to his daughters. He said ‘Don’t you know where 
Farxo is?’ They said ‘No’. Zine said ‘I do not know’. Naze said ‘I do not 
know’. As for S6ttiye, he had sent a letter (for her) under the wing of  a 
dove. He sent it under the wing of  a dove. (72) While they were bathing, 
the dove went and threw it by S6ttiye. S6ttiye went and grabbed the dove 
like this and took it. She read the letter. She answered it and gave it to the 
dove. She said to Naze ‘Go and grab that dove’. She went to grab it but 
it � ew off. Zine went to grab it but it � ew off. S6ttiye went and grabbed 
it, it stood still. (73) She gave it the paper and it took it to Farxo’. She 
said ‘I shall come to you. Do not move from your maternal uncle’s home’. 
At that time she did not know how to go (to see him). It was announced 
that S6ttiye knew where Farxo was. (74) The father of  S6ttiye, Naze and 
Zine said ‘Do you know where he is?’ She said ‘Yes, I know. But there is 
a condition. I cannot go down just like that (without conditions). I want 
for myself  a hundred girls wearing crowns, a hundred girls who are of  
lesser rank, a hundred girls who . . ., that is � ve hundred soldiers, all girls, 
all with a rank and of� cers. All of  these, forming a powerful army. 

10 Literally: There is not such a thing.
11 Literally: May she be blessed to you.
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(75) b>yánna bìya} b-sùsa} b-r8š6n diyéy kùlla,} ta-ßály6n ma°yànne.} "aw-"6n-là,} 
"ána là-mß6n ma°yánne.} mèra t-awðètla "àyya?} mère hè} t-awðênna.} màlk5le.} 

(76) qìm5le,} mú°y5le "áskar x5lànta} xamšá-mma bnà°a} kúlla lwíše júll6t "ùrze} 
"u-�ubb?†ila,} kúlla b-"ask>ràyela.} ßêlyela.} ßêlyela,} mè†yela gu-"Amedìa.} yá'ni "ánna 

†¬à yománela mè†ye.} yá'ni m6n-má°6t t-ámr6x Dùre} hal-ßáli l-"Amedía †¬à-yome.} "aw 

b-xà-yoma ßèly6ll5le.} (77) mára ßêlyela,} yom6t-†¬á°a mê†yela} l-Amedìa.} "Amedía 

m†5wêq6lla.} "ask>ràyela.} m†5wèq6lla "Amedìa,} ‘rìx6lla.} mèra "áp-xa la-jáw6j m6n-

gu-"Amedìa.} (78) S6ttìye} qímt5la ‘ádra díya mxì°6lla} be-pálg6t "Amedìa.} "ítla hurràs 

"áxxa-w tàmma.} mèra hàtx5le,} hàtx5le,} hàtx5le.} l7ðiwa ràbe} Fárxo mà†ole.} "ày} 
mèra "6n-dawqìtule Fárxo,} là maxítule.} 

(79) qédamta qím5le xále dìye,} "ína xèzy6lla "án "ask>ràye,} kúlla xðìrta} "Amedìa,} 
"àm6r,} Fárxo †la-xále díye "àm6r} xáli mòdila?} xáz6x "ask>ràye.} kúlla "Amedía píšla 

"ask>ràye.} mère xá-m6ndi lˆla.} q>r>‘àye} y-á°i hàtxa} "u-p7ši xa-tre-†¬a-yomàne,} xár°a 

y-àzi,} jàwji.} (80) xár°a mšúrela mxáya l-nàše.} šuréla mxáya l-nàše} "u-dwáqa náše 

"áxxa-w tàmma.} mère xàli} hóla dwáqa nàše!} xa-bèna} dawqìle.} dawqìle,} mawríle 

k6s-S6ttìye.} S6ttíye hóla lwíšta júll6t "askaràye,} "u-qà"6dila,} '>qìdila gó‰ta.} (81) 

xa-béna hàd6x,} mèra "èlle dìye}—"aw-lˆðe t-íla báxta,} "aw-xšíw5le "ùrz5le}—mèra 

"èlle dìye} "áti hot-wáða xákma šulàne} báxta m6n-gáw‰a hot-šqàl6lla} "u-hot-baróx6lla 

l-gànux.} "u-hon-šèmya hot-wáða rába xràwe,} zála l-qáßr6 nàše} "u-zála maxròwe,} 
"u-"áxxa l-tàmma.} 

(82) šuréla ßráxa bíye dìye} mèra "áti hàtx6t wáða,} l7w6t d-áwwa "à°‰a.} "u-kìzle} 
"ána lán-wiða ‘ù-m6ndi-w} b-àyya-gota} "u-b-ày-gota,} du-du-dù} "áxxa l-tàmma.} 
xàr°a} šqílt6lla kosí°a díya hátxa m-rèša,} mutt7°6lla l-9ra.} (83) gáš6q bíya dìya,} "ína 

S6ttìye.} mère hà} xáz6x "áti S6ttìye!} mêre} gwìrt6t} "6n-t-la-gwàra?} mèra làn-gwirta.} 
"ána spár6n "êllux.} "ána lˆ-gor6n,} la-"àti gáwr6t.} mère "àp-ana l5n-gwìra.} (84) mère 
há x�r} mòdila qèßß6t.} mèra "í°6n xa-š8r6† gu-díw6nt bàbi,} "áp-xa l5le-ðà"alla.} mère 
†làli} Fárxo y>ðèla} ßla-mˆ°5le.} "u-"ána hon-mu°7°a "áyya qùww6t láxxa} b-xábra 

ta-dìyi} ta-t-"àsqeti} t-awðètla "5-š9r6†.} 
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(75) I want them all with their horse and rations. This is in order for 
me to go down to bring him back. If  not, I cannot bring him back’. She 
said ‘Will you do this?’ He said ‘Yes, I shall do it’. He was the king.

(76) He brought a powerful army, � ve hundred girls, all wearing men’s 
clothes, they (consist also) of  of� cers, together with the soldiers. They 
went down and arrived at Amedia. They arrived in three days. That 
is, from the village, let’s say, of  Dure until they came down to Amedia 
was three days. He came down this (way) in one day. (77) Now, they came 
down and on the third day arrived at Amedia. They encircled Amedia. 
They were soldiers. They encircled Amedia, surrounded it. She said ‘Let 
nobody move from Amedia’ (78) S6ttiye pitched her tent in the middle 
of  Amedia. She had guards, and so forth. She said ‘He (Farxo) looks like 
this’, since many did not know what Farxo was like. She said ‘If  you seize 
Farxo, do not strike him’. 

(79) The next morning his maternal uncle got up and saw those soldiers 
and (saw that) Amedia was completely surrounded. He said, Farxo said 
to his maternal uncle, ‘What is the matter uncle? We can see soldiers. 
The whole of  Amedia has become soldiers’. He said ‘It is nothing. It is 
gypsies, who come in this way and stay one, two or three days, then go, 
move on’. (80) After that they (the soldiers) started beating people. They 
started beating people and seizing people, and so forth. He said ‘Uncle, 
they are seizing people!’ After a while they seized him. They seized him 
and brought him into the presence of  S6ttiye. S6ttiye was dressed in the 
clothes of  soldiers. She was a commander, a colonel, important (in rank). 
(81) After a while, she said to him—he did not know that she was a woman, 
he thought she was a man—she said to him ‘You are doing (bad) things, 
you are taking a woman from her husband and wedding her to yourself. 
I have heard that you are doing many wicked things, going to people’s 
palaces, going and doing mischief, and so forth. 

(82) She began shouting at him and said ‘You are doing this (mischief  ), 
you are not from this land’. He remonstrated ‘I have not done anything, 
in this place or that place,’ etc. and so forth. Then, she took her hat 
from her head like this and put it on the ground. (83) He looked at her 
and saw it was S6ttiye. He said ‘Oh, it seems you are S6ttiye!’ He said 
‘Are you married or are you unmarried?’ She said ‘I have not married. I 
am waiting for you. I shall not marry, so long as you do not marry’. He 
said ‘I also am not married’. (84) He said ‘How are things? What has 
happened?’ She said ‘In the meeting of  my father there is a riddle and 
nobody knows it. He said to me “Farxo knows it, go and bring him”. I 
have brought this force here, which is at my command, so that you would 
come back and solve the riddle’. 
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(85) mère ma-yxàl6f.} qìm5le} mère "áxtu "asqítu "êdyo,} "àrbušeba,} "u-xámšušeba 

rùta} mà†etu.} "ána t-ásq6n rúta ma†ênn5xu.} mára qìmela} "áni sìqela.} "aw-mrúzg6lla 

gáne dìye,} yóm6t rúta sìq5le.} "ánna mê†yela.} (86) "ax-t-ìla mè†ye,} S6ttíye mˆ°a.} 
yom6t-†¬á°a S6ttíye m†éla gu-mà°a,} mìtla.} qímla prímla "êrbe,} síqla q6m-m†amrìla,} 
qèdamta.} (87) yále zóre m†awóle b-‘êkke y-ámr6xla,} "ánna ‘èkke mò y-amríla?} 
hàtxa m†alèxwa.} "ánna m6n-"êrbe y-áwa,} "áql6t "êrba.} Fárxo mêre} "áp-"ana m†ál6n 

m6nnˆxu.} zòr5le.} (88) mèra là} "áti ßli-be-màlka.} brát6t màlka} hóla mì°ta.} hóla 

príme "êrbe,} mˆ°il6n,} m7°il6n m-d-an-‘èkke m†àl6x.} mère "ˆni mènna?} mèra "5-zórta 

S6ttíye hóla mì°ta.} (89) "aw-là-ßlele l-b7°a.} "ánna náše hóla spára "èlle dìye.} díw6nt 

málka hóle spára "èlle díye ta-t-à°e Fárxo.} qím5le síqa l-b5°-qòra.} síq5le l-b5°-qòra,} 
gu-qawrà°a,} xáze "7nila qáwra xà°ta.} réša díya zám6r, zám6r, zám6r, zàm6r,} qáwra 

p°ìxla.} (90) qáwra p°ìxla,} rè�qa m-anna-dukàne,} mpílle "áp-"aw gáwa dìya.} har-dmíxle 

réša díya hàtxa,} "áp-"aw táma mìtle.} "ánna hóla spàra} hál yom6t-šàb°a.} qímela 

šáb°a qedàmta,} "ína lá Fàrxo,} lá ‘u-mindì.} lì°.} (91) xá"a mêre} "ána šèmy6nle 

xa-qála gu-b5°-qòra} zmàra,} bálki háwe "è°ya l-b5°-qòra.} "àsqi,} "ína xazˆla} qáwra 

p°ìxta} "áp-"aw mí°a gàwa} "u-q6m-m†amríle tàma.} šwiqál6n tàma} "u-°él6n làxxa.} 
"u-hawétu basíme ràba.}
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(85) He said ‘Fine’. He said ‘You go up today, Wednesday, and you 
will arrive on Thursday or Friday. I’ll come up on Friday and catch you 
up’. They set off  and went up. He prepared himself  and went up on 
Friday. They arrived. (86) When they arrived, S6ttiye died. On the third 
day S6ttiye arrived in the village and died. They slaughtered sheep12 and 
went up and buried her in the morning. (87) The young children were 
playing with ‘6kke (‘anklebones’), as we call them. What is the meaning of  
‘6kke? We used to play like that. They are from sheep, the feet of  sheep. 
Farxo said ‘I also shall play with you’. He was young. (88) They said ‘No. 
You go down to the house of  the king. The daughter of  the king has 
died. They have slaughtered sheep, bring us some of  the anklebones (of  
the sheep) for us to play with’. He said ‘Which of  them?’ They said ‘The 
young one S6ttiye has died’. (89) He did not go down to the house. The 
people were waiting for him. The assembly of  the king was waiting for 
Farxo to come. He went down to the cemetery. He went down to the 
cemetery and among the graves he saw which of  them was a new grave. 
(Whilst sitting) on it, he sang and sang and sang, then the grave opened. 
(90) The grave opened and—God forfend—he fell into it. No sooner had 
he lain down over her than also he died there. They waited for him until 
Saturday. On Saturday morning they set off  (to � nd him) but there was 
no Farxo or anything (associated with him to be found). (91) Somebody 
said ‘I have heard a voice in the cemetery, singing, perhaps he has gone 
to the cemetery’. They went up and found the open grave with him also 
dead in it. They buried him there. We have left it there and come here. 
Thank you.

12 For the meal that is traditionally eaten when somebody dies.
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